Program artystyczny oparty o utwór Wilhelma Buscha
„Die Abenteuer von Max und Moritz”
W związku z uroczystościami gminnymi „ Dni Przyjaźni”, w których brali również udział przedstawiciele gmin partnerskich z Niemiec przygotowałam wraz uczniami krótkie przedstawienie, które zostało wzbogacone występem szkolnego chóru. 

Wraz z uczniami przygotowałam krótkie 15 min. przedstawienie „ Die Abenteuer von Max und Moritz”, oparte na motywach dziewiętnastowiecznego „komiksowego” utworu Wilhelma Buscha „Max und Moritz”. 
W celu uatrakcyjnienia przedsięwzięcia, wprowadziłam w fazie początkowej i końcowej formę rapu. Bardzo ważną rolę w odbiorze przedstawienia odgrywa scenografia, stroje oraz charakteryzacja pojawiających się na scenie postaci. 
         Również rekwizyty, jak np. pieczone kurczaki (gumowy kurczak) i chrabąszcze majowe (łupiny orzechów z doklejonymi nóżkami) ułatwiają zrozumienie prezentowanych na scenie wydarzeń. Decydującą rolę w odbiorze treści w języku obcym odgrywa jednak ekspresja gry uczniów biorących udział w przedstawieniu. Przekazuję opracowany scenariusz do wykorzystania, mając nadzieję, że ta forma popularyzacji języka niemieckiego będzie także okazją do świetnej zabawy. 
Scenariusz całego występu

/występ został zapowiedziany przez trzy osoby w trzech językach: polskim, niemieckim i angielskim./
W imieniu uczniów Publicznego Gimnazjum w Ujeździe pragnę zaprosić wszystkich do obejrzenia przygotowanego przez nas programu artystycznego. Jako pierwszy wystąpi chór i zaśpiewa hymn europejski, czyli „Odę do radości” oraz piosenkę ekologiczną.
Im Namen der Schüler des Gymnasiums in Ujazd möchte ich Sie herzlich zu einer kurzen kulturellen Präsentation einladen. Als erstes wird Ihnen unser Chor die Europäische Hymne und danach ein ökologisches Lied vorsingen.

/po występie chóru /
Teraz zapraszamy na humorystyczne przedstawienie w języku niemieckim pt. „Przygody Maxa i Moritza” w wykonaniu uczniów klasy Ic.
Jetzt werden wir Ihnen eine kurze humoristische Vorstellung unter dem Titel „ Die Abenteuer von Max und Moritz“ präsentieren, die von den Schülern der Klasse Ic vorbereitet worden ist.

Scenariusz przedstawienia

/ na scenie znajduje się uczeń przebrany za drzewo/


(na scenie pojawia się dwóch chłopców z plecakami, jeden na deskorolce. Max wjeżdżając na deskorolce przewraca Moritza wywołując krótką szarpaninę) 

Max i Moritz: 
(w rytm rapu, zgodnie z podkładem, nie zbyt szybko i na przemian) 

Von Max und Moritz, von den Bösen, 
Kann man oft hören oder noch lesen 
Ich bin doch Max, er Moritz heißt, 
wie frech sind wir, keiner noch weiß. 
Die Menschen necken, die Tiere quälen 
Äpfel, Birnen oder was stehlen 
Das ist doch freilich angenehmer, 
Und dazu auch viel bequemer 
als in der Kirche oder Schule 
ruhig sitzen auf dem Stuhle. 
Ihr werdet sehen, ihr werdet sehen, 
Was mit den Jungen wird geschehen. 
Ihr werdet sehen, ihr werdet sehen. 
(muzyka cichnie) 

Max: Na, Moritz, willst du denn wirklich zur Schule? (przeciąga się, ziewa) 
Moritz: Nee, ich habe heute schlecht geschlafen. ( łapie się za głowę, brzuch ) 
Ich habe Mathe nicht gemacht, auch Deutsch nicht gelernt. ( rzuca zeszytami po scenie)
Oh, mein Kopf tut mir weh, ich bin bestimmt krank........ 

Max: Ja, ja, ich kenne diese Krankheit. Ich fühle mich auch nicht wohl, wenn 
ich an die Schule denke. Weißt du...., vielleicht gehen wir morgen zur Schule? 

Moritz: Ja, ja, morgen wird es mir schon besser gehen. 

Max: Alles ist also klar ! (ucieszony zaciera ręce i obydwaj siadają pod drzewwem) 

(na scenie pojawiają się 4 kury, głośno gdaczą, grzebią pazurami i dziobią) 

Moritz: Siehst du diese Hühner ? Sie gehören Frau Bolte und sie ist nicht da..... 

Max: Man konnte sie schlachten und dann braten. Mit Gewürzen schmecken sie lecker. 
Moritz: Wir werfen ihnen etwas Brot und sie picken es auf. 
(rzuca chleb, kury rzucają się na chleb i dziobią) 

Max: Und wir binden sie alle an den Faden fest (wyciąga sznurek i wiąże kury) 
(po chwili kury padają nieżywe ) 

Moritz: Verdammt. Sie sind tot. (łapie się za głowę, popycha kolegę) Max was machen wir jetzt? 

Moritz: Wir hauen ab, bevor jemand uns hier sieht.... 
(ciągnie Moritza za rękę i uciekają za drzewo)  

(kury leżą, na scenę wkracza  pani Bolte ubrana jak gospodyni domowa) 

Frau Bolte: Putput, putput, wo seid ihr, meine Hühnchen? 
(rozgląda się i spostrzega leżące kury) 

Och, mein Gott, meine Hühner!!!! Wer hat das getan? 
Was soll ich jetzt? (łapie się za głowę) 
Ich kann sie nur zum Essen braten. (smutna odchodzi) 
 

(Max i Moritz pojawiają się na scenie i siadają pod drzewem, kury dyskretnie usuwają się ze sceny) 

Max: Na und was jetzt? 
Moritz: Das war schrecklich. Wir haben die Hühner getötet. 
Max: Ech, mach dir keine Sorgen, sie waren doch schon alt.... (dumają) 

(Pani Bolte wchodzi na scenę i stawia na stole formę z upieczonymi kurczakami, za nią podąża pies ) 

Frau Bolte: Meine armen Hühnchen. Ich habe jetzt nur dich, mein Spitz... 
(pani głaszcze psa, a on łasi się do niej) 
Pass gut auf unsere Brathühnchen auf ! Ich gehe noch in den Keller. 
(wychodzi, pies krąży wokół stołu) 

Max: Kannst du das riechen? (wyciąga nos w kierunku stołu) 
Moritz: Ich rieche (zgaduje) einen Hühnerbraten. (Obydwoje podnoszą się) 
Max: Komm! Wir müssen es prüfen. (powoli podchodzą do stołu, rozglądając się dookoła) 
Ach , Spitz! (pies łasi się i nie szczeka ) Du dummer Hund... 
Moritz: (głaszcze się po brzuchu, wciąga zapach) Ich habe Hunger... 

(Max chwyta kurczaki i zaczyna biec, Spitz podąża szczekając za nimi, oboje uciekają ze sceny, pies szczeka)  

(wraca pani Bolte) 
Frau Bolte: Was ist denn hier los? (Spogląda na stół) 
Das darf doch nicht wahr sein! Die Pfanne ist leers! 
Oh, du Spitz, du hast alles augefressen! Na, warte! 
(sięga po opustą patelnię i goni psa, znikają ze sceny)  

(wracają Max i Moritz z wypchanymi brzuchami, głaszczą się po nich, oblizują się, siadają pod drzewem) 

Max: Och Moritz, mein Hühnchen war wirklich phantastisch, ich bin satt. (oblizuje palce) 
Moritz: Ich muss mich jetzt ein bisschen ausruhen. 
(przeciąga się i kładzie pod drzewem, Max kładzie się obok) 
Es ist so wunderbar...... (udaje, że coś spada na niego z drzewa) 
Was ist denn los? (zrywa się i otrzepuje) 
Diese verdammten Maikäfer! Ich mag sie nicht...(strzepuje je) 
Max: Maikäfer? Sie sind so nett ! Guck mal! 
(podnosi chrabąszcza i kładzie sobie na nosie) 
Er ist so niedlich! (po chwili) Ich hab eine Idee. 
Wir könnten die Maikäfer sammeln und dem Onkel eine kleine 
Überraschung machen. (jest zachwycony pomysłem i zbiera chrabąszcze do koszulki) 
Na, komm endlich und hilf mir! 
(oboje zbierają chrabąszcze) 
Moritz: Onkel Fritz geht bald schlafen, cha, cha..cha.. 

(Max podnosi się i ida obydwaj na drugi koniec sceny, wsypuje chrabąszcze do łóżka) 

Max: Na, fertig! Und jetzt Deckung! (uciekają za drzewo) 

(wchodzi wujek Fritz, jest zmęczony, ubrany jest w piżamę lub koszulę nocną i szlafmycę , chłopcy obserwują go spod drzewa) 

Onkel Fritz: Endlich schlafen, ich bin so müde.... ( przeciąga się ) Ich hatte so viel Arbeit 
(wchodzi do łóżka) 
(chwilę leży, nagle zaczyna mieć drgawki) 
Was ist ja los? Verdammt! Och, ach, autsch! Hilfe! (drapie się) 
Zum Teufel, was ist denn das ? 
(wyskakuje z łóżka, biega po scenie i podskakuje, drapie się i znowu skacze) 
Hilfe! Hilfe! (zbiega ze sceny) 

(Max i Moritz śmieją się i turlają się po ziemi) 

Moritz: Hast du das gesehen? Diesen Indianertanz, cha,cha (śmieje się) 
Max: Onkel Fritz ist weg! Dort liegt seine Pfeife (wskazuje na leżącą na krześle fajkę ) 
und er raucht sie jeden Abend. Ich habe zufallig den Pflintenpulver mit. 

Moritz: Was willst du denn jetzt machen? 
Max: (wyjmuje woreczek) Das stopfen wir ihm in die Pfeife. 
Mensch – da gibt es ein Feuerwerk. (napycha fajkę i odnosi na miejsce) 
Aber jetzt Deckung, mein Freund! (chowają się pod drzewem) 
 
(po chwili wraca wujek, jest zdenerwowany) 

Onkel Fritz: Ich weiss, wer das gemacht hat! Morgen spreche ich mit diesen 
Spitzenbuben. Alle petzen auf sie! Wo sind sie denn aber? 
Ich nehme meine Pfeife mit und gehe auf die Suche. 
(schodzi ze sceny, oni czekają, po chwili słychać wybuchy, na które chłopcy reaguja głosnym śmiechem) 
MAX: Ich habe aber noch eine Idee.

Moritz: JA was fur eine?

Max: Komm!

Max und Moritz 

( Max wyciąga z plecaka piłę  i idą obydwaj do małej kładki wcześniej przygotowanej)
Ritzeratze! voller Tücke,
In die Brücke machen wir eine  Lücke.
(na scenę wraca wujek Fritz, brudny na twarzy, włosy zwichrzone, wchodzi na kładkę, która się pod jego ciężarem łamie. Wujek przewraca się i klnie,) 
Onkel Fritz: Scheisse! (Max i Moritz śmieją się głośno ) 

Onkel Fritz: Na, jetzt habe ich die Nase voll! Wo seid ihr frechen Spaßvögel? ( wstaje)
Max, Moritz, kommt sofort! (woła) 
(Max i Moritz chowają się, są przestraszeni) 
Ich sehe euch! (podchodzi do drzewa) Hier seid ihr! 
(łapie każdego za ucho i wyciąga na środek) 

Max: Autsch! Was machst du, Onkel? 
Moritz: Mein Ohr...., Onkel Fritz, hör auf, bitte! 
Onkel Fritz: Alle wissen, welche bösen Streiche ihr gespielt habt: Hühner 
getötet und heimlich gegessen – das haben alle Leute hier gesehen ! 
Dann die Käfer in meinem Bett und endlich Feuerwerke in meiner Pfeife! 
Das reicht schon, meine Herren. 
Ihr müsst mir jetzt etwas versprechen. 

(muzyka rap, Max i Moritz na przemian klęcząc przed wujkiem , wujek puszcza ich uszy, patrzy na nich i kiwa groźnie palcem) 

Max i Moritz: Wir schwören, wir schwören 
Dich lieber Onkel besser zu hören, 
Die Tiere nicht mehr quälen 
Die Schule schwänzen aufzuhören. 
Wir schwören, wir schwören 
Schade, dass wir schwören (Max) 
Jedoch wir schwören, wir schwören 
(muzyka cichnie) 

Max: Wir schwören? Na, gut (zrezygnowany) Ich schwöre! (schodzą ze sceny)
/ po przedstawieniu /
Dziękujemy aktorom i na koniec zapraszamy na piosenkę na pożegnanie w wykonaniu naszego chóru. My się już zegnamy i dziękujemy za uwagę. 

Wir danken den Schauspielern und zum Schluss wird Ihnen noch unser Chor ein Abschiedslied präsentieren. Wir bedanken uns für Ihre  Aufmerksamkeit und sagen Auf Wiedersehen.

opracowała: Krystyna Sgraja
